
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ. OXYPRO не требует обслуживания в ходе эксплуатации. Если, тем не менее, возникнет не-
обходимость чистки или ремонта, перед началом работ насос необходимо отключить от сети, вытянув вилку из розетки. Для 
наружной чистки устройства рекомендуется использовать мягкую ткань и слабое моющее средство. При заметном снижении 
производительности рекомендуется проверить, не засорен ли распылитель воздуха (засорение может быть вызвано водо-
рослями и другими загрязнениями). Если необходимо, замените его. Надлежащая пропускная способность распылителя обе-
спечит безаварийную работу компрессора в течение длительного времени. Устройство не разбирается, а его ремонт может 
выполнять только квалицированное лицо. При необходимости аэратор может быть отремонтирован в сервисном центре путем 
замены ослабшей или поврежденной мембраны (h) или других запасных частей.
Во время работы компрессора происходит естественный износ мембран. Признаком износа мембраны является ухудшение 
работы устройства или полное отсутствие пузырьков воздуха. Мембрану можно заменить в сервисе производителя. Для этого 
следует отключить кабель питания и выполнить следующие действия:
• снять серую рамку (а) с внешнего корпуса устройства (b);
• отвинтить два винта (с) крепящих одну из боковых стенок устройства, находящиеся сразу же над ножками с ее внутренней 

стороны;
• снять противоположную стенку (d) устройства, повернув ее против часовой стрелки;
• отпустить два резиновых амортизатора (е) механизма, осторожно потянув их и извлекая из щелей корпуса (см. рисунок 2);
• снять внешний корпус устройства (b);
• разобрать внутренний корпус устройства (f), придерживая его крышку (g), находящуюся рядом с боковой стенкой аэратора 

и вращая корпус против часовой стрелки (см. рисунок 3);
• снять поврежденную мембрану (h), осторожно поддевая ее края кончиком пальцев (не применять никаких острых инстру-

ментов!)
• снять плечо мембраны (i) вместе с мембраной;
• заменить мембрану (h) сняв ее и установив новую (запасная часть артикул № 100986);
• надеть плечо мембраны (i) вместе с новой мембраной (h);
• надеть мембрану (h), осторожно прижимая ее края;
• собрать внутренний корпус устройства (f) закручивая его по часовой стрелке;
• надеть внешний корпус устройства (b);
• надеть два резиновых амортизатора механизма (e), потянув их осторожно и вводя в щели в корпусе;
• надеть боковую стенку устройства (d) поворачивая ее по часовой стрелке (обратите внимание, чтобы находящееся там 

уплотнение (j) оставалось в предназначенной для нее канавке);
• привинтить два винта (с), крепящие вторую из боковых стенок устройства, находящиеся сразу же над ножками с ее внутрен-

ней стороны;
• надеть серую рамку (а) на корпус устройства.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ.  Использованное электрическое и электронное бытовое оборудование нельзя выбрасывать 
в  мусорные ящики. Селекция, сбор и  надлежащая утилизация отходов такого типа оберегает ценные ресурсы окружающей 
среды. Пользователь несет ответственность за доставку использованного оборудования в специализированный пункт сбора, 
где его примут бесплатно. Информацию о таких пунктах можно получить в пункте продажи или сервисном пункте изготовителя.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ. Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты продажи. Гарантия рас-
пространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты материалов или ошибки при заводской сборке. 
Гарантия распространяется только на устройство и  не предусматривает ответственности за правильное функционирование 
всего аквариума и аквариумного равновесия (причины проблем в аквариумы обычно не зависят от оборудования). Гарантия не 
распространяется на повреждения, возникшие из-за неправильной эксплуатации устройства или использования не по назна-
чению, а также на запасные части подверженные естественному износу. Внимание! Любые попытки внесения конструкционных 
изменений или разборка устройства, выходящие за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю 
гарантии! В случае обнаружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с заполненным продавцом 
гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием принятия гарантии является соответствие даты 
изготовления, указанной на продукте, дате, указанной на гарантийном талоне. Настоящие гарантийные условия не исключают, 
не ограничивают и не приостанавливают прав покупателя, вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Гарантия 
ограничена восстановлением или заменой устройства и не обеспечивает последствий потери или уничтожения, каких-либо 
других элементов/ресурсов и т.п. произошедших вследствие работы устройства.

Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание.
Сервис Россия:
e-mail: aquael-service@ya.ru, тел. 8 (495) 971-29-87
Пункты приема:
г. Москва, пр. Мира д.182, тел. 8 (495) 971-29-87
г. Санкт-Петербург, наб. Реки Фонтанки д.99, тел. 8 (812) 310-29-72
г. Екатеринбург, ул. Шаумяна д.100, тел.: 8 (982) 613-26-91
vk.com/aquaelrus

ES MANUAL DE USO
Estimados Senores, les damos las gracias por la compra de nuestro producto. Estamos seguros que estaran satisfechos con su funciona-
miento. Para evitar cualquier problema relacionado con su uso le pedimos que lean atentamente estas instrucciones de uso.

USO PREVISTO Y PROPIEDADES DEL PRODUCTO. La nueva generación de aireadores de la serie OXYPRO está destinada a airear y oxi-
genar el agua, activando simultáneamente los filtros tradicionales de esponja y los filtros colocados bajo la gravilla en peceras de agua 
dulce. Así mismo, se pueden utilizar para alimentar los eliminadores de espuma en pequeñas peceras marinas. A diferencia de aireadores 
tradicionales, trabajan en un silencio casi absoluto. Su trabajo silencioso se obtiene gracias a una construcción especial del electroimán 
y dobles paredes de la carcasa. Todas las vibraciones quedan absorbidas por la carcasa, que se componen de varios elementos indepen-
dientes unidos perfectamente entre sí. Esta solución permite reducir tanto el ruido como las vibraciones, convirtiendo los aireadores 
OXYPRO en un producto silencios y altamente estable, puesto que no se traslada como consecuencia de las vibraciones (algo que ocurre 
a menudo con otros aireadores tradicionales). En la práctica, la única indicación de que el aireador OXYPRO funciona es el diodo LED en-
cendido y la columna de burbujas en la pecera. El rendimiento del aireador puede ser ajustado fácilmente gracias a una gran y ergonómica 
perilla, adaptando la intensidad de trabajo a las necesidades de la pecera. Más aún, los aireadores OXYPRO están adaptados a funcionar 
en peceras realmente profundas – pueden bombear el agua la profundidad de 2 m bajo el nivel del agua. Otra ventada de OXYPRO es su 
moderno aspecto: a través de la doble carcasa transparente vemos el interior del dispositivo junto con la membrana. Todo ello se logra 
manteniendo un tamaño reducido del dispositivo y consumo excepcionalmente reducido de energía. 
Los aireadores OXYPRO son un producto ideal para aficionados acuaristas que valoran la máxima comodidad de uso, excelente calidad 
y soluciones tecnológicamente innovadoras. 

COMPONENTES
El envase debería contener: 
a) Aireador OXYPRO.
b) Manual de uso.
c) Válvula de seguridad (para OXYPRO 150 – 1 ud. para OXYPRO 300 – 2 uds.)

ACCESORIOS COMPLEMENTARIOS
a) Membrana 2 uds. (100986).

LAS CONDICIONES DE SEGURIDAD
El aparato que han adquirido ha sido disenado de acuerdo a las normas 
de seguridad vigentes de la Unión Europea. Para un largo y seguro uso 
del aparato les pedimos que lean atentamente las siguientes condicio-
nes de seguridad:
1. ¡Importante! Lee detenidamente las instrucciones antes de usar. 

Guárdelas para un futuro uso. Antes de la instalación y de cada puesta 
en marcha del dispositivo rogamos lea detenidamente las siguientes 
instrucciones de uso (fig. A).

2. El dispositivo está diseñado para su uso exclusivo en espacios cerrados 
y conforme a su uso previsto (fig. B).

3 ¡ADVERTENCIA! ¡¡¡EL DISPOSITIVO EXTERNO NO PUEDE SUMERGIRSE EN 
AGUA!!! El dispositivo sólo puede funcionar en el exterior del acuario 
(fig. C). Si la bomba está por debajo del nivel de la superficie del agua 
en la pecera en la manguera que suministra aire al tanque se debe 
instalar obligatoriamente una válvula de retención).

4. El aparato debe estar conectado a la red de corriente eléctrica de una 
tensión nominal senalada en el aparato y en los datos técnicos.

5. Queda prohibido utilizar una resistencia danada o una resistencia con 
cable de alimentación danado. El cable de alimentación forma parte 
integral del dispositivo y no puede ser reemplazado. Si el cable resulta 
danado, el dispositivo debe ser desechado (fig. D).

6. ATENCIÓN: Antes de realizar el mantenimiento desenchufe o desco-
necte el equipo del acuario o la piscina de jardín. Antes de meter la 
mano en el agua, desconecte siempre de la fuente de alimentación el 
calentador de flujo externo y todos los dispositivos que se encuentran 
en el acuario (fig. E).

7. Este equipo puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y per-
sonas con reducida capacidad fisica y mental, asi como, personas sin 
experiencia y  conocimientos acerca del dispositivo, si se mantiene 
el control o instruye previamente a estas personas, en cuanto al uso 

Seguro del mismo y los riesgos inherentes a su uso. Los ninos no pue-
den jugar con este equipo. Los ninos no pueden realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento sin la supervision de un adulto (fig. F).

MONTAJE, USO Y AJUSTE. El aireador debe colocarse sobre una superficie horizontal, plana, en lugar seco y libre de polvo. Es importante 
que la bomba esté colocada por encima del nivel de agua de la pecera, evitando que caiga al agua. Si la bomba está por debajo del nivel 
de la superficie del agua en la pecera en la manguera que suministra aire al tanque se debe instalar obligatoriamente una válvula de 
retención). Atención: La falta de la válvula de seguridad cuando el aireador se encuentra por debajo del nivel de la superficie del agua 
en la pecera puede dañar el dispositivo y causar una inundación en el apartamento como resultado del retorno de agua en la tubería de 
suministro de aire).
Colocar un manguito d = 5 mm sobre la salida de aire, que suministra aire a la pecera. En el otro extremo del manguito, colocado en el 
agua, montar la piedra difusora con caudal probado, el extremo aireador AQUAEL AIR LIGHTS o filtro de esponja. Enchufar la bomba a la 
red eléctrica, para que se ponga en marcha. La bomba ha sido disenada para trabajar de forma continua. El rendimiento del aireador 
puede ajustarse con perilla, montada en la carcasa. Girando la perilla a la derecha – sentido de agujas del reloj – se reduce el rendimien-
to y girándola en sentido contrario, se incrementa el rendimiento. !ATENCIÓN! No tapar la salida de la bomba, ya que se sobrecarga la 
membrana, acelerando su desgaste.

MANTENIMIENTO. El aireador OXYPRO no requiere ningún tipo de mantenimiento, durante su uso. No obstante, si fuese necesario lim-
piar o reparar el aireador, hay que desconectar la bomba de la red eléctrica, sacando el conector del enchufe. La carcasa debe limpiarse 
con un trapo suave humedecido con un producto limpiador delicado. Si se aprecia una pérdida notable de rendimiento, se recomienda 
limpiar la piedra difusora (puede estar obstaculizada con algas o partículas). Cambiar la piedra si fuera preciso. Una vez garantizado un 
caudal adecuado a través de la piedra difusora, la bomba puede trabajar durante un tiempo prolongado, sin avería alguna. El dispositivo 
está sellado y no puede ser reparado por una persona no cualificada. Aunque, si fuera necesario, el aireador puede repararse en un taller 
mediante la sustitución de la membrana (h) debilitada o dañada u otras piezas de repuesto.
Durante el uso del aireador, la membrana puede desgastarse. El desgaste de la membrana se aprecia en una reduccion del dispositivo 
a ausencia total de aire bombeado. Para ello, hay que desconectar el dispositivo de la corriente y realizar las siguientes acciones:
• desmontar el marco gris (a) de la carcasa exterior del dispositivo (b),
• desatornillar dos tornillos de fijacion (c) de un lateral del dispositivo, los tornillos se encuentran encima de las patas del exterior,
• desmontar el lateral opuesto (d) del dispositivo, girando en sentido contrario a las agujas del reloj,
• soltar dos amortiguadores de goma (e) del mecanismo, tirando de ellos y sacando de las ranuras de carcasa (ver dib. 2),
• desmontar la carcasa exterior del dispositivo (b),
• desmontar la carcasa interior del dispositivo (f), sujetando la tapa (g) que se encuentra en el lateral del aireador y girando la carcasa 

en sentido contrario a las agujas del reloj (ver dib. 3),
• desmontar la membrana rota (h) levantando los laterales con los dedos (no utilizar herramientas cortantes),
• sacar el marco de la membrana (i) con la membrana,
• cambiar la membrana danada (h) por una nueva (indice de repuestos 100986),
• colocar el brazo de la membrana (i) con la membrana nueva (h),
• montar la membrana (h), presionando levemente los bordes,
• colocar la carcasa interior del dispositivo (f) girando en sentido de las agujas del reloj,
• colocar la carcasa exterior del dispositivo (b),
• colocar los dos amortiguadores de goma (e), colocandolos en las ranuras de la carcasa,
• montar el lateral (d) girando en sentido de agujas del reloj (presta atencion a la junta (j) que debe situarse en el cisura prevista),
• desatornillar dos tornillos de fijacion (c) del otro lateral, situadas encima de la patas,
• colocar el marco gris (a) en la carcasa del dispositivo.

EL DESMONTAJE Y LA CASACION.  El equipo electrico y electronico desgastado no se debe tirar a la basura. La seleccion y el reciclaje 
correcto de estos aparatos ayuda a proteger el medio ambiente. El usuario es responsable de suministrar el aparato desgastado a un pun-
to de recogida, donde sera depositado gratuitamente. La informacion sobre los puntos de recogida se puede obtener de las autoridades 
locales o en los puntos de venta.

LAS CONDICIONES DE GARANTIA. El productor concede una garantia por el periodo de 24 meses desde le fecha de la compra. La garantia 
abarca las averias causadas por el productor, es decir defectos del material o de montaje. La garantia no abarca deterioros resultado del 
uso indebido del aparato o tambien su uso de forma diferente a la que esta destinado. Atencion: cualquier intento de transformacion 
o desmontaje del aparato que exceda el uso normal y la conservacion del aparato provocan la perdida de la garantia! En caso de de-
terminar irregularidades en el funcionamiento del aparato hay que enviarlo junto con la tarjeta de garantia rellenada a la direccion del 
vendedor o del productor. La condicion de aceptar la garantia es la concordancia entre la fecha de la produccion impresa en el aparato y la 
fecha inscrita en la tarjeta de garantia. Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los derechos del comprador resultantes de 
la falta de concordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene validez unicamente si se presenta un comprobante de compra. 
La garantia se limita unicamente a  la reparacion o al reemplazo del aparato y no cubre perdidas ni danos resultantes de los objetos 
animados o inanimados.

IT MANUALE
Vi ringraziamo per l’acquisto del nostro prodotto. Siamo convinti che sarete soddisfatti del suo funzionamento. Per evitare ogni problema 
legato al suo utilizzo vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti istruzioni.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI DEL PRODOTTO. Gli ossigenatori di nuova generazione della serie OXYPRO sono destinati 
all’ossigenazione dell’acqua e all’alimentazione dei filtri tradizionali a spugna e sotto ghiaia negli acquari di acqua dolce, ed anche 
all’alimentazione degli schiumatoi in piccoli acquari di acqua salata. A  differenza dei classici “ronzatori” non emettono pratica-
mente alcun rumore. Tale effetto è stato ottenuto grazie alla particolare struttura dell’elettromagnete e alle doppie pareti del suo 
involucro. Tutte le vibrazioni sono smorzate nel corpo del dispositivo, composto da diversi elementi indipendenti accuratamente 
connessi tra loro. Oltre al rumore vengono smorzate anche le vibrazioni, e grazie a ciò OXYPRO non solo è silenzioso, ma è anche 
privo del fenomeno dello spostamento dovuto all’azione delle vibrazioni emesse, come accade invece a molti modelli di ossigenatori. 
In pratica l’unico segno del funzionamento del nuovo OXYPRO è l’accensione del LED e la colonna di bollicine d’aria che sale lungo 
l’acquario. La portata dell’ossigenatore può essere facilmente regolata mediante la manopola ergonomica di grandi dimensioni, 
adattando il funzionamento alle necessità del determinato acquario. Inoltre gli ossigenatori OXYPRO sono in grado di funzionare 
anche in acquari estremamente profondi: può convogliare l’aria anche alla profondità di 2 metri sotto la superficie dell’acqua! Una 
ulteriore caratteristica di OXYPRO è il suo aspetto moderno. Attraverso il doppio corpo trasparente si vede l’interno del dispositivo 
con la membrana in funzionamento. Tutto ciò è stato ottenuto mantenendo ridotte le dimensioni del dispositivo e con un consumo 
di corrente particolarmente basso.
Gli ossigenatori OXYPRO sono la soluzione ideale per gli acquaristi che apprezzano il massimo comfort di utilizzo degli accessori per 
acquari e la loro perfetta qualità di realizzazione, in unione alle soluzioni tecniche innovative.

ELENCO DELLE PARTI. L’imballaggio deve contenere:
a) Ossigenatore OXYPRO.
b) Manuale per l’uso.
c) Valvola di sicurezza (per OXYPRO 150: 1 pezzo, per OXYPRO 300: 2 pezzi).

ACCESSORI AGGIUNTIVI
a) Membrana 2 pezzi (100986).

CONDIZIONI PER L’UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA
Il dispositivo acquistato e stato prodotto secondo le norme di sicurezza 
attualmente in vigore in Unione Europea. Per un utilizzo a lungo e in pie-
na sicurezza vi preghiamo di attenersi alle seguenti norme di sicurezza:
1. Importante! Leggere attentamente prima dell’uso. Conservare per un 

uso futuro. Prima dell’installazione e di ogni avvio del dispositivo, leg-
gere attentamente le istruzioni per l’uso e il montaggio (Fig. A).

2. Il dispositivo è destinato esclusivamente all’uso in interni e solo per gli 
scopi per cui è stato progettato (Fig. B). 

3. AVVERTENZA! IL DISPOSITIVO ESTERNO NON PUÒ ESSERE IMMERSO IN 
ACQUA !!! Il dispositivo può funzionare solo all’esterno dell’acquario 
(Fig. C). Se la pompa è al di sotto del livello dell’acqua nell’acquario, è 
necessario installare una valvola di ritegno sul tubo che fornisce aria al 
serbatoio). 

4. Il dispositivo puo essere alimentato unicamente da una rete elettrica 
con tensione nominale corrispondente a quella indicata sul dispositivo 
e nelle caratteristiche tecniche. 

5. Non usare riscaldatore danneggiato come pure riscaldatore con cavo 
danneggiato. Il cavo di alimentazione che non si puo staccare da ri-
scaldatore non puo essere sostituito. In tale caso Se il cavo e danneg-
giato, l’attrezzatura diventa inutile (Fig. D).

6. ATTENZIONE: Prima di eseguire la manutenzione delle apparecchia-
ture in un acquario o  in una piscina da giardino, rimuovere la spina 
o spegnere l’apparecchiatura. Scollegare sempre il riscaldatore di flus-
so esterno e tutti i dispositivi nell’acquario prima di mettere la mano 
in acqua (Fig. E).

7. Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta minima di 
8 (otto) anni e da parte di persone con ridotte capacita fisiche, mentali 
e con la mancanza di esperienza e conoscenza del dispositivo, se verra 
fornita assistenza o formazione per l’uso delle attrezzature in modo 

sicuro e comprendesi i rischi associati. I bambini non dovrebbero gio-
care con il dispositivo. I bambini non possono eseguire le operazioni di 
manutenzizone oppure di pulizia del dispositivo senza la sorveglianza 
da parte delle persone adulte (Fig. F).

INSTALLAZIONE, USO E REGOLAZIONE. Areatore deve essere posto su una superficie piana in un luogo asciutto e privo di polvere. 
L’importante e che la pompa sia necessariamente collocata sopra il livello dell’acqua in acquario, e protetta da una casuale immersione. 
Se la pompa è al di sotto del livello dell’acqua nell’acquario, è necessario installare una valvola di ritegno sul tubo che fornisce aria al 
serbatoio. Nota: La mancanza di una valvola di sicurezza quando l’aeratore è posizionato sotto il livello dell’acqua nell’acquario può 
danneggiare il dispositivo e allagare l’appartamento a causa del riflusso di acqua nel tubo di alimentazione dell’aria).
Estremita di scarico dell’aria deve essere inserita nella serpentine d = 5 mm, di alimentazione di aria al serbatoio. D’altra parte, sommersa 
in acqua alla fine del tubo devono essere dotate di pietra aria con una comprovata capacita, punta aerazione AQUAEL AIR LIGHTS o il filtro 
spugna. La pompa viene avviata inserendo la spina nella presa. La pompa e  fornita per il funzionamento continuo. Prestazioni dell’ 
aeratore si puo regolare tramite la manopola che si trova sul corpo dell’aeratore. Ruotando la manopola verso destra – in direzione di 
senso orario – diminuisce e aumenta l’efficienza della pompa ruotando in senso antiorario. NOTA ! Non ostruire l’ uscita della pompa, 
perché questo sovraccarica membrana, che puo portare ad una rapida usura di esso.

MANUTENZIONE. Aeratore OXYPRO durante l’uso non richiede alcuna manutenzione. Tuttavia nel caso di neccessita di pulizia – o ripara-
zione, e necessario scollegare la pompa dalla rete elettrica staccando la spina dalla presa di corrente. Per la pulizia esterna si raccomanda 
di utilizzare un panno morbido e detersivo delicato. Nel caso di un calo notevole delle prestazioni, si raccomanda di verificare se la pietra 
areata non sia intasata (da alghe o altre impurita). Se necessario, sostituirlo. Garantendo un adeguata portata della pietra dell’aria, la 
pompa di solito funziona bene per un lungo periodo di tempo. Il dispositivo non è non smontabile e non può essere riparato da una 
persona non qualificata. Tuttavia, se necessario, l’aeratore può essere riparato sostituendo il diaframma danneggiato (h) o altri pezzi 
di ricambio.
Durante l’utilizzo dell’ossigenatore la membrana, che e un componente soggetto a usura, puo logorarsi. L’usura della membrana si ma-
nifesta attraverso la riduzione della portata del dispositivo o la completa scomparsa dell’emissione di aria. La membrana puo essere 
sostituita in un punto di assistenza tecnica del produttore oppure. A tal scopo bisogna scollegare il dispositivo dall’alimentazione ed 
eseguire le seguenti operazioni:
• estrarre il telaio grigio (a) dall’involucro esterno del dispositivo (b),
• svitare due viti (c) che fissano una delle pareti laterali del dispositivo, poste subito sopra i piedini dal suo lato interno,
• estrarre la parete opposta (d) del dispositivo ruotandola in senso antiorario,
• liberare i due ammortizzatori in gomma (e) del meccanismo tirandoli delicatamente ed estraendoli dalle fessure dell’involucro (vede-

re il dis. 2),
• estrarre l’involucro esterno del dispositivo (b),
• smontare l’involucro interno del dispositivo (f) tenendolo per il suo cappuccio (g) posto accanto alla parete laterale dell’ossigenatore 

e ruotando l’involucro in senso antiorario (vedere il dis. 3),
• estrarre la membrana danneggiata (h) sollevando delicatamente i suoi bordi con le dita (non bisogna utilizzare nessuno strumento 

appuntito!),
• estrarre il telaio della membrana (i) insieme alla membrana,
• sostituire la membrana (h) estraendola e inserendo un nuovo esemplare (codice della parte di ricambio: 100986),
• rimontare il telaio della membrana (i) insieme alla nuova membrana (h),
• montare la membrana (h) premendo delicatamente i suoi bordi,
• rimontare l’involucro interno del dispositivo (f) ruotandolo in senso orario,
• montare l’involucro esterno del dispositivo (b),
• montare i due ammortizzatori in gomma (e) del meccanismo tirandoli delicatamente ed inserendoli nelle fessure dell’involucro,
• montare la parete laterale del dispositivo (d) ruotandola in senso orario (fare attenzione che la guarnizione presente (j) rimanga 

posizionata nell’apposita feritoia),
• avvitare le due viti di fissaggio (c) della seconda parete laterale del dispositivo, poste subito sopra i piedini dal lato interno,
• montare il telaio grigio (a) sull’involucro del dispositivo.

SMONTAGGIO E SMALTIMENTO.  Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate non possono essere smaltite con i rifiuti dome-
stici. La raccolta e lo smaltimento differenziati di questo tipo di rifiuti contribuisce alla difesa dell’ambiente naturale. L’utilizzatore ha la 
responsabilità di consegnare l’apparecchiatura usata in un punto di raccolta specializzato, dove sarà preso in consegna gratuitamente. E’ 
possibile ottenere informazioni circa tali punti di raccolta presso le autorità locali, o presso il punto vendita.

CONDIZIONI DI GARANZIA. Il produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi, a partire dalla data di acquisto. La garanzia 
copre esclusivamente i danni derivanti da colpa del produttore cioè i difetti dei materiali e gli errori di montaggio. Non copre i danni con-
seguenti all’utilizzo improprio del dispositivo, o all’utilizzo del dispositivo a scopi non conformi alla sua destinazione d’uso. Attenzione: 
ogni tentativo di modifica o di smontaggio del dispositivo che non rientra nell’ambito del normale utilizzo e manutenzione, provoca la 
perdita della garanzia!
Nel caso venga rilevato un malfunzionamento, è necessario inviare il dispositivo all’indirizzo del venditore o del produttore, insieme 
alla carta di garanzia compilata. Condizione per il riconoscimento del diritto alla garanzia è la corrispondenza tra la data di produzione 
impressa sul prodotto e quella indicata sulla carta di garanzia. Le presenti condizioni non escludono, non limitano e non sospendono 
i diritti dell’acquirente derivanti dalla difformità tra il prodotto e il contratto.
La garanzia è limitata unicamente alla riparazione o alla sostituzione del dispositivo stesso. La garanzia non comprende le conseguenze 
della perdita o della distruzione di qualsiasi altro oggetto.

CN 

 

B / MULTI-1 / 2020-02-24

OXYPRO

ENG PL DE FR RU ES IT CN

AQUAEL Sp. z o. o.
16-400 Suwałki, Dubowo II 35, Poland

www.aquael.com, e-mail: service@aquael.com

Date of selling • Data sprzedaży • Verkaufsdatum • Date de vente • Дата продажи • Fecha de venta
Data vendita • Дата на продажба • Datum prodeje • Ημερομηνίαπώλησης • Datum prodaje • Eladás dátuma

Verkoopdatum • Data de venda • Data vânzării • Försäljningsdatum • Dátum predaja • Дата продажу

Stamp & signature of seller • Stempel i podpis sprzedawcy • Stempel und Unterschrift des Händlers
Cachet et signature du vendur • Печать и подпись продавца • Sello y firma del vendedor
Timbro e firma del venditore • Печат и подпис на продавача • Razítko a podpis prodejce

Σφραγίδα και υπογραφή του πολήτη • Peat i potpis prodavca • Az eladó pecsétje és aláírása
Stempel en handtekening van de verkoper • Carimbo e assinatura do vendedor

Ştampila şi semnătura vânzătorului • Säljares stämpel och namnteckning • Pečiatka a podpis predajcu
Підпис та печатка продавця

Gwarancja jest udzielana na okres dwóch lat od daty sprzedaży i obowiązuje na terenie Unii Europejskiej.

GUARANTEE CARD • KARTA GWARANCYJNA
GARANTIESCHEIN • FICHE DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН • HOJA DE GARANTÍA
GARANZIA • ГАРАНЦИОННА КАРТА

ZÁRUČNÍ LIST • ΕΓΓΥΗΣΗ • JAMSTVENI LIST
GARANCIALAP • GARANTIEBEWIJS

FICHA DE GARANTIA • GARANŢIE
GARANTIKORT • ZÁRUČNÝ LIST

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

CLIENT REMARKS • UWAGI KLIENTA • BEMERKUNGEN DES KUNDEN • REMARQUES DU CLIENT
ЗАМЕЧАНИЯ КЛИЕНТА • COMENTARIOS DEL CLIENTE • COMMENTI DEL CLIENTE

ЗАБЕЛЕЖКИ НА КЛИЕНТА • POZNÁMKY ZÁKAZNÍKA • ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΠΕΛΑΤΗ • NAPOMENE KLIJENTA
A FELHASZNÁLÓ MEGJEGYZÉSEI • OPMERKING VAN DE KLANT • OBSERVAÇÕES DO CLIENTE

OBSERVAŢIILE CLIENTULUI • KUNDANMÄRKNINGAR • POZNÁMKY ZÁKAZNÍKA • ПРИМІТКИ КЛІЄНТА
Defect description: • Opis usterki: • Beschreibung des Fehlers: • Description du défaut:

Описание неисправности: • Descripción de avería: • Descrizione del guasto: • Описание на повредата:
Popis závady: • Περιγραφή της βλάβης: • Opis mane: • A hiba leírása: • Beschrijving van het defect:

Descrição da falha: • Descrierea defecţiunii: • Felbeskrivning: • Popis poruchy: • Опис браку:



ENG USER MANUAL
Dear Customer, we thank you for purchasing our product. We are convinced that you will be satisfied with its operation. We ask you to 
read the instruction manual carefully before using the product to avoid any potential problems.

PRODUCT DESTINATION AND PROPERTIES. The new generation of aerators from the OXYPRO series is designed to aerate the water 
and power the traditional sponge and undergravel filters in freshwater aquaria, as well as the tubular protein skimmers in small marine 
aquaria. Unlike the classic “buzzers” they are practically inaudible. This effect has been achieved thanks to the special construction of 
the electromagnet and the double walls of the casing. Any vibrations are deadened by its body consisting of several independent yet 
precisely connected elements. They not only dampen the noise but also the vibrations making the OXYPRO quiet as well as stable, that is 
not changing its position due to the emitted vibrations (which is a common problem of many aerators’ models). In practice, the operation 
of the new OXYPRO is signalled only with a diode and a column of air bubbles floating in the aquarium. The efficiency of the aerator can 
be easily modified with a large, ergonomic knob adjusting the intensity of its operation to the needs of the specific aquarium. What’s 
more, the OXYPRO aerators are designed to work in the particularly deep tanks – they are able to pump the air even at 2 m below the 
water surface! Another advantage of OXYPRO is their modern look: through their transparent double body, it is possible to see the inside 
of the device including the operating membrane. And all this has been achieved while keeping the compact size of the device combined 
with its extremely low power consumption.
The OXYPRO aerators are the perfect solution for the aquarium hobbyists who appreciate the superior comfort of usage of the aquarium 
equipment and its excellent quality combined with the innovative technical solutions.

LIST OF PARTS. The packaging should contain:
a) OXYPRO aerator.
b) Product manual.
c) Safety valve (for OXYPRO 150 – 1 pc; for OXYPRO 300 – 2 pcs.

ADDITIONAL ACCESSORIES
a) Membranes 2 pcs (100986).

SAFETY PRECAUTIONS
The device has been manufactured in full accordance with the currently 
binding EU safety standards. To ensure safe operation and a long lifecy-
cle of this product, carefully read the following safety rules:
1. Important! Read carefully before use. Keep for future reference. Read 

this operating and installation manual carefully before every installa-
tion and activation of the device (Fig. A).

2. The device may be used only indoors and only in accordance with its 
intended use (Fig. B).

3. WARNING! DO NOT SUBMERGE THE DEVICE IN WATER!!! The device is 
designed to operate only outside of aquaria (Fig. C). If the air pump is 
positioned below the aquarium water level, a check valve needs to be 
installed on the airline.

4. The device should only be connected to the mains system whose rated 
voltage corresponds to that indicated on the device.

5. Do not operate a device that has malfunctioned or one with a dam-
aged power cord. The power cord is non-detachable and cannot be 
replaced. If the cord is damaged, the device must be discarded (Fig. D).

6. WARNING: disconnect the plug or power off the device before per-
forming maintenance of equipment in an aquarium or a garden pool. 
Always unplug the external heater and all aquarium devices before 
putting your hand into water (Fig. E).

7. This device can be operated by children who are at least eight years 
of age, by persons with reduced physical or mental capabilities or 
persons with no prior experience with the device only under supervi-
sion or following an instruction on the safe operation of the device to 
ensure that the person is aware of any associated risks. The device is 
not a child’s toy! Do not let children to clean or perform maintenance 
on the device without supervision (Fig. F).

ASSEMBLY, OPERATION AND REGULATION. Place the aerator on a horizontal surface in a dry, dust-free place. Make sure that the pump 
is positioned above the water level and that it is secured against falling into the water. If the air pump is positioned below the aquarium 
water level, a check valve needs to be installed on the airline. Note: No check valve if the air pump is positioned below the aquarium water 
level may result in damage to your equipment and flooding due to water running backwards down the airline tubing.
Pull a d = 5mm tube on the air outlet of the pump. This tube will be used to supply air to the tank. Attach an air diffusor with a proven 
capacity, an AQUAEL AIR LIGHTS aerating tip, or a sponge filter to the other end of the hose, immersed in water. To start up the pump, 
inserting the plug into the power outlet. The device is fit for nonstop operation. Use the knob located on the body of the device to regu-
late capacity. Turn the knob to the right (in a clockwise direction) to decrease the pump capacity. Turn the knob in a counter-clockwise 
direction to increase the pump capacity. CAUTION! Never obstruct the outlet of the pump, as this causes a significant overloading of the 
membrane, which may result in accelerated wear.

MAINTENANCE. The OXYPRO aerator requires no maintenance during operation. If there is a need to clean or repair the device, discon-
nect it from the mains by pulling the plug out of the socket before performing maintenance. Use a soft cloth and mild detergent to clean 
the outside of the device. In the event of a noticeable drop in performance, check whether the air diffusor is clogged with algae or other 
pollutants. If necessary, replace it. In general, if the throughput capacity of the air diffusor is adequate, the pump will operate properly 
for a long period of time. The device is sealed and cannot be repaired by an unqualified person. However, if necessary, the aerator can be 
repaired at a servicing point by replacing a weakened or damaged membrane (h) or other spare parts.
Over the time, the aerator’s work may lead to wearing out the membrane being the operational element. The broken membrane results 
in decrease of device efficiency or even its
complete lack of it. The membrane can be replaced by the manufacturer’s service centre. In order to do this, unplug the power cord and 
follow the steps below:
• remove the gray frame (a) from the outer body of the device (b);
• unscrew the two screws (c) securing one of the side walls of the device and located just above its legs on its inner side;
• remove the opposite wall (d) of the device turning it counterclockwise;
• release the two rubber shock absorbers (e) of the mechanism pulling them gently out and removing from the slot in the casing (see 

fig. 2);
• remove the outer body of the device (b);
• dismantle the inner body of the device (f) by holding its lid (g) located next to the side wall of the aerator and turning the body 

counterclockwise (see fig. 3);
• remove the broken membrane (h) gently prying its edges with your fingers (do not use any sharp tools for this purpose!);
• remove the membrane arm (i) together with the membrane;
• replace the membrane (h) by removing the old one and mounting the new unit (spare part index 100986);
• mount the membrane arm (i) together with the new membrane (h);
• mount the membrane (h) gently pressing its edges
• put the inner body of device back together (f) turning it clockwise;
• mount the outer body of the device (b);
• mount the two rubber shock absorbents of the device (e) pulling them gently and slipping them into the slot in the casing;
• mount the side wall of the device (d) turning it clockwise (make sure that the gasket (j) located there stays in the groove);
• unscrew the two screws (c) securing the second back wall of the device located just above its legs on its inner side;
• mount the grey frame (a) to the casing of the device.

DISASSEMBLY AND DISPOSAL.  It is forbidden to dispose of used electric and electrical equipment in a trash bin. Segregating and 
proper utilization of this kind of waste leads to conserving the resources of natural environment The user is responsible for delivering the 
used product to a specialized collection point where it will be accepted free of charge. You can obtain information about such a facility 
at the local authorities at the product seller.

GUARANTEE CONDITIONS. The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. The guarantee covers 
defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It does not cover damage due to user’s fault caused by 
improper handling of the device or using the device for purposes discordant its destination. Attention: any modification or disassembly 
attempt exceeding normal usage and maintenance cause the guarantee void. In case of noticing improper operation of the device send it 
with filled out warranty card to the manufacturer or distributor address. The conformity of the production date stamped on the product 
and written in the guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty conditions do not exclude, limit or 
suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the agreement. The guarantee is limited to repair or replacement 
of the unit only and does not cover consequential loss or damage to animate or inanimate objects.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo usatysfakcjonowani z jego obsługi. 
Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z  jego użytkowaniem prosimy o uprzednie uważne zapoznanie się z poniższą in-
strukcją.

PRZEZNACZENIE PRODUKTU I  WŁAŚCIWOŚCI. Napowietrzacze nowej generacji serii OXYPRO przeznaczone są do napowietrzania 
wody oraz napędzania tradycyjnych filtrów gąbkowych i podżwirowych w akwariach słodkowodnych, a także do zasilania rurowych 
odpieniaczy białek w małych akwariach morskich. W przeciwieństwie do klasycznych „brzęczyków” są praktycznie bezgłośne. Efekt ten 
osiągnięto dzięki specjalnej konstrukcji elektromagnesu oraz podwójnym ściankom obudowy. Wszelkie drgania tłumione są przez jej 
korpus składający się z kilku niezależnych precyzyjnie ze sobą połączonych elementów. Tłumią one nie tylko hałas, ale i wibracje, dzięki 
czemu OXYPRO jest nie tylko cichy, ale nie zmienia swego położenia na skutek emitowanych drgań (co jest przypadłością wielu modeli 

TECHNICAL DATA • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE DATEN
SPÉCIFICATIONS • ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

DATOS TÉCNICOS • CARATTERISTICHE TECNICHE • 
OXYPRO 150 300

Voltage/Frequency • Napięcie/Częstotliwość
Spannung/Frequenz • Tension/Fréquence
Напряжение/Частота • Tensión/Frecuencia
Tensione/Frequenza • 

220-240 V / 50 Hz
220-240  / 50 

Power • Moc • Stromaufnahme • Puissance • Мощность
Potencia • Potenza • 

2 W 4 W

Output • Wydajność • Pumpenleistung • Débit
Производительность • Rendimiento • Portata • 

150 l/h
150 

300 l/h
300 

Pumping depth • Głębokość pompowania • Pumptiefe
Profondeur de pompage • Глубина прокачки
Profundidad de bombeo • Profondità di pompaggio

200 cm
200 

200 cm
200 

Weight • Masa • Gewicht • Poids
Вес • Peso • Peso • 

430 g
430 

698 g
698 

Product code • Kod produktu • Produktcode • Code de produit
Артикул • Código del producto • Codice del prodotto

111144 111172
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napowietrzaczy). W praktyce jedynym przejawem pracy nowego OXYPRO jest świecąca dioda oraz unosząca się w akwarium kolumna 
bąbelków powietrza. Wydajność napowietrzacza można w  prosty sposób regulować za pomocą dużego, ergonomicznego pokrętła, 
dostosowując intensywność jego pracy do potrzeb danego akwarium. Co więcej napowietrzacze OXYPRO są przystosowane do pracy 
w naprawdę głębokich akwariach – mogą tłoczyć powietrze nawet na 2 m poniżej poziomu lustra wody! Dodatkowym atutem OXYPRO 
jest nowoczesny wygląd: poprzez podwójny transparentny korpus widać wnętrze urządzenia wraz z pracującą membraną. Wszystko to 
zostało osiągnięte przy zachowaniu niewielkich rozmiarów urządzenia oraz wyjątkowo niskiego poboru mocy.
Napowietrzacze OXYPRO są idealnym rozwiązaniem dla akwarystów ceniących najwyższy komfort eksploatacji sprzętu akwarystyczne-
go oraz doskonałą jakość jego wykonania połączoną z innowacyjnymi rozwiązaniami technicznymi.

CZĘŚCI SKŁADOWE. Opakowanie powinno zawierać:
a) Napowietrzacz OXYPRO.
b) Instrukcję obsługi.
c) Zawór bezpieczeństwa (dla OXYPRO 150 – 1 szt.; dla OXYPRO 300 – 2 szt.

AKCESORIA DODATKOWE
a) Membrana 2 szt. (100986)

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgodnie z ak-
tualnymi normami bezpieczeństwa obowiązującymi na terenie Unii 
Europejskiej. Dla jego długotrwałego i bezpiecznego użytkowania pro-
simy o zapoznanie się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa: 
1. Ważne! Przeczytać uważnie przed użyciem. Zachować do wykorzy-

stania w przyszłości. Przed instalacją i każdym uruchomieniem urzą-
dzenia należy dokładnie zapoznać się z  niniejszą instrukcją obsługi 
i montażu (rys. A).

2. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko w pomieszcze-
niach zamkniętych i wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem (rys. B). 

3. Ostrzeżenie! Urządzenie nie może być zanurzane w  wodzie!!! 
Urządzenie może pracować tylko na zewnątrz akwarium (rys. C). 
Jeżeli pompka zamontowana jest obok akwarium, poniżej poziomu 
lustra wody, na wężyku doprowadzającym powietrze do zbiornika 
bezwzględnie należy zamontować zawór zwrotny

4. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej o napię-
ciu znamionowym podanym na urządzeniu.

5. Przewód zasilający nieodłączalny nie może być wymieniony. Jeżeli 
przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt staje się bezużyteczny (rys. D).

6. OSTRZEŻENIE: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu znajdujące-
go się w  akwarium lub w  basenie ogrodowym wyjąć wtyczkę lub 
wyłączyć sprzęt. Przed włożeniem ręki do wody zawsze należy odłą-
czyć od zasilania elektrycznego wszystkie urządzenia znajdujące się 
w zbiorniku (rys. E).

7. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co naj-
mniej 8 lat i  przez osoby o  obniżonych możliwościach fizycznych, 
umysłowych i  osoby o  braku doświadczenia i  znajomości sprzętu, 
jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytko-
wania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby związane tym zagroże-
nia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Dzieci bez 
nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu 
(rys. F).

MONTAŻ, UŻYTKOWANIE I  REGULACJA. Napowietrzacz należy postawić na poziomej powierzchni w  miejscu suchym i  bez kurzu. 
Ważne jest, żeby pompka koniecznie umieszczona była powyżej poziomu wody w akwarium, i zabezpieczona przed wpadnięciem do 
wody. Jeżeli pompka znajduje się poniżej poziomu lustra wody w akwarium na wężyku doprowadzającym powietrze do zbiornika bez-
względnie należy zamontować zawór zwrotny. Uwaga: Brak zaworu bezpieczeństwa w przypadku ustawienia napowietrzacza poniżej 
poziomu lustra wody w akwarium grozi zniszczeniem urządzenia i zalaniem mieszkania na skutek cofnięcia się wody w rurce doprowa-
dzającej powietrze.
Na wylot powietrza należy nasunąć wężyk d = 5 mm, doprowadzający powietrze do akwarium. Na drugim, zanurzonym w wodzie końcu 
tego wężyka należy zamontować kamień powietrzny o sprawdzonej przepustowości, końcówkę napowietrzającą AQUAEL AIR LIGHTS 
lub filtr gąbkowy. Pompkę uruchamia się przez wsunięcie wtyczki do gniazda sieciowego. Pompka przewidziana jest do pracy ciągłej. 
Wydajność napowietrzacza można regulować przy pomocy pokrętła znajdującego się na korpusie napowietrzacza. Obracając tym pokrę-
tłem w prawo – zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara – zmniejsza się, a w odwrotnym zwiększa wydajność pompki. UWAGA! 
Nigdy nie należy zatykać wylotu pompki, ponieważ mocno przeciąża to membranę, co może doprowadzić do jej przyspieszonego zużycia.

KONSERWACJA. Napowietrzacz OXYPRO w trakcie użytkowania nie wymaga żadnej konserwacji. Jednak w razie konieczności czysz-
czenia albo naprawy, należy bezwzględnie odłączyć pompkę od sieci elektrycznej, wyciągając wtyczkę z gniazdka. Do zewnętrznego 
czyszczenia zaleca się używać miękkiej szmatki i  łagodnego środka czyszczącego. Przy zauważalnym spadku wydajności zaleca się 
sprawdzić, czy kamień powietrzny nie jest zatkany (mogą do tego doprowadzić glony lub inne zanieczyszczenia). W razie potrzeby nale-
ży go wymienić. Przy zapewnieniu odpowiedniej przepustowości kamienia powietrznego, pompka zwykle pracuje bezawaryjnie przez 
długi czas. Urządzenie jest nierozbieralne i nie może być naprawiane przez niewykwalifikowaną osobę. Jednak w razie potrzeby napo-
wietrzacz można naprawić w serwisie poprzez wymianę osłabionej lub uszkodzonej membrany (h) lub też innych części zamiennych. 
W trakcie eksploatacji napowietrzacza może dojść do zużycia membrany, która stanowi element eksploatacyjny. Zużycie membrany 
objawia się spadkiem wydajności pracy urządzenia lub jej całkowitym zanikiem. Membranę można wymienić w serwisie producenta. 
W tym celu należy odłączyć urządzenie od zasilania i wykonać następujące czynności:
• zdjąć szarą ramkę (a) z zewnętrznego korpusu urządzenia (b);
• wykręcić dwie śruby (c) mocujące jedną z bocznych ścianek urządzenia znajdujące się tuż nad nóżkami od jej wewnętrznej strony;
• zdjąć przeciwległą ściankę (d) urządzenia poprzez jej przekręcenie w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazówek zegara;
• zwolnić dwa gumowe amortyzatory (e) mechanizmu poprzez ich delikatne pociągnięcie i wysunięcie ze szczelin obudowy (patrz 

rys. 2);
• zdjąć zewnętrzny korpus urządzenia (b);
• rozmontować wewnętrzny korpus urządzenia (f) poprzez przytrzymanie jego wieczka (g) znajdującego się obok bocznej ścianki na-

powietrzacza i przekręcenie korpusu w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazówek zegara (patrz rys. 3);
• zdjąć zepsutą membranę (h) poprzez delikatne podważenie jej brzegów opuszkami palca (nie należy używać do tego celu żadnych 

ostrych narzędzi!);
• zdjąć ramię membrany (i) wraz z membraną;
• wymienić membranę (h) poprzez jej ściągnięcie i założenie nowego egzemplarza (indeks części zamiennej 100986);
• założyć ramię membrany (i) wraz z nową membraną (h);
• założyć membranę (h) poprzez delikatne dociśnięcie jej krawędzi;
• złożyć wewnętrzny korpus urządzenia (f) poprzez jego skręcenie ruchem w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara;
• założyć zewnętrzny korpus urządzenia (b);
• założyć dwa gumowe amortyzatory mechanizmu (e) poprzez ich delikatne pociągnięcie i wsunięcie w szczeliny obudowy;
• założyć boczną ściankę urządzenia (d) poprzez jej przekręcenie w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek zegara (należy 

zwrócić uwagę, aby znajdująca się tam uszczelka (j) pozostawała ułożona w przeznaczonym dla niej wyżłobieniu);
• wykręcić dwie śruby mocujące (c) drugą z bocznych ścianek urządzenia znajdujące się tuż nad nóżkami od jego wewnętrznej strony;
• założyć szarą ramkę (a) na obudowę urządzenia.

DEMONTAŻ I  KASACJA.  Zużytego sprzętu elektrycznego i  elektronicznego nie należy wyrzucać do śmietnika. Selekcjonowanie 
i  prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. Użytkownik jest odpowiedzialny za 
dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiorki, gdzie będzie on przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie 
można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja obowiązuje na terenie Unii 
Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producenta, tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie 
obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkownika na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wyko-
rzystania go do celów niezgodnych z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające 
poza zakres jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! 
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełniona karta gwarancyjną na adres 
sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty produkcji wytłoczonej na produkcie z datą wypisaną na 
karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z nie-
zgodności towaru z umową. Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona 
skutków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG
Geehrte Damen und Herren, wir bedanken uns fur den Kauf unseres Produkts. Wir sind uberzeugt, Sie werden zufrieden mit seiner 
Arbeit. Um jegliche Probleme in Verbindung mit seiner Benutzung zu vermeiden, bitten wir Sie, die folgenden Empfehlungen genau 
zu berucksichtigen.

FUNKTION UND EIGENSCHAFTEN. Die Durchlüfterpumpen einer neuen Generation der Baureihe OXYPRO sind zur 
Sauerstoffanreicherung des Wassers und zum Antrieb herkömmlicher Schwamm- und Bodenfilter in Süßwasseraquarien sowie zur 
Speisung von Rohr-Eiweißabschäumern in kleinen Meerwasserbecken vorgesehen. Im Gegensatz zu klassischen „Summern” sind sie 

praktisch geräuschlos. Dieser Effekt wurde dank einer speziellen Konstruktion des Elektromagnets und doppelten Gehäusewänden 
erzielt. Sämtliche Schwingungen und Vibrationen werden durch den Gerätekörper aus mehreren unabhängigen und präzise mitein-
ander verbundenen Teilen abgedämpft. So werden nicht nur Geräusche geschluckt, sondern auch Vibrationen aufgefangen, wodurch 
der OXYPRO Durchlüfter nicht nur ausgesprochen leise läuft, sondern auch seine Position infolge der abgegebenen Schwingungen nicht 
verändert (was Nachteil vieler anderer Durchlüftermodelle ist). In der Praxis sind die leuchtende Diode und im Becken aufsteigende 
Luftbläschen die einzigen Anzeichen für den Betrieb der neuen OXYPRO Membranpumpe. Mithilfe des großen, ergonomisch gestal-
teten Stellknopfs kann die Leistung des Durchlüfters auf einfache Weise geregelt und die Intensität an den Bedarf des betreffenden 
Aquariums angepasst werden. Darüber hinaus sind die OXYPRO Lüfterpumpen für einen Betrieb in sehr tiefen Aquarien ausgelegt – sie 
können Luft bis zu 2 m unterhalb des Wasserspiegels fördern! Zusätzlicher Vorteil der OXYPRO Membranpumpen ist ihr modernes Design: 
durch das doppelte transparente Gehäuse ist das Innenleben des Gerätes mit der arbeitenden Membran sichtbar. Dabei wurden kleine 
Geräteabmessungen und eine außergewöhnlich geringe Leitungsaufnahme gewahrt.
Die OXYPRO Durchlüfter sind die perfekte Lösung für Aquarianer, die höchsten Betriebskomfort der technischen Einrichtungen im 
Aquarium in einer ausgezeichneten Fertigungsqualität und innovative technische Lösungen zu schätzen wissen.

TEILE. Packungsinhalt:
a) Lüfterpumpe OXYPRO.
b) Bedienungsanleitung.
c) Sicherheitsventil (für OXYPRO 150 – 1 Stck.; für OXYPRO 300 – 2 Stck.)

ZUBEHÖR
a) Membran 2 Stck. (100986).

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN
Der durch Sie erworbene Artikel ist entsprechend der zur Zeit gel-
tenden europäischen Sicherheitsnorm hergestellt worden. Für 
den sicheren Betrieb beachten Sie unbedingt die nachfolgenden 
Sicherheitsbestimmungen:
1. Wichtig! Vor Gebrauch sorgfältig lesen. Für die zukünftige Verwendung 

aufbewahren. Bitte lesen Sie vor der Installation und jeder 
Inbetriebnahme des Gerätes diese Betriebs- und Montageanleitung 
sorgfältig durch (Abb. A).

2. Das Gerät ist nur für den Einsatz in Innenräumen und nur für den vor-
gesehenen Zweck bestimmt (Abb. B).

3. WARNUNG! DAS GERÄT NICHT IM WASSER TAUCHEN!!! Das Gerät kann 
nur außerhalb des Aquariums verwendet werden (Abb. C). Wenn sich 
die Pumpe unterhalb des Wasserspiegels auf dem Luftzufuhrschlauch 
zum Behälter befindet, muss ein Rückschlagventil installiert wer-
den).

4. Das Gerat darf nur an der angegebenen Netzspannung angeschlossen 
werden.

5. Das Netzkabel ist fest mit dem Gerät verbunden und kann nicht 
ausgetauscht werden. Wird das Kabel beschädigt, ist das Gerät un-
brauchbar (Abb. D).

6. ACHTUNG: Ziehen Sie den Netzstecker oder trennen Sie die Geräte im 
Aquarium oder im Gartenpool, bevor Sie Wartungsarbeiten durch-
führen. Bevor Sie Ihre Hand im Wasser tauchen, trennen Sie immer 
den externen Durchlauferhitzer und alle Geräte im Aquarium von der 
Stromversorgung (Abb. E).

7. Diese Vorrichtung ist fur die Bedienung von Kindern unter 8 Jahren 
nicht geeignet sowie durch Personen mit geschwachten manuel-
len, geistlichen Vermogen, sowie durch Personen mit mangelnder 
Erfahrung im Umgang mit dem Gerat, oder ohne Kenntnis dessen 
Funktion, es sei, die Konservierung des Gerates finden statt unter 
Aufsicht einer geschulten Person, oder sie selbst vorher hinsichtlich 
der sicheren Nutzung geschult und uber die moglichen Gefahren 
durch Schulungspersonal unterrichtet wird. Den Kinder ist es un-
tersagt mit dem Great zu spielen. Es darf weder das Reinigen noch 
Warten des Gerates durch Kinder ohne Aufsicht bzw. Begleitung einer 
im Umgang mit diesem Gerat geschulten Person ausgefuhrt werden 
(Abb. F).

MONTAGE, NUTZUNG UND EINSTELLUNG DES GERÄTES. Die Luftpumpe wird an einem trockenen und staubfreien Platz auf eine 
waagerechte Fläche gestellt. Es ist wichtig, dass die Luftansaugglocke (die Pumpe) oberhalb des Wasserspiegels des Aquariums ruht, 
gesichert vom eventuellen Einfallen ins Wasser im Aquarium. Wenn sich die Pumpe unterhalb des Wasserspiegels des Aquariums auf 
dem Luftzufuhrschlauch zum Behälter befindet, muss ein Rückschlagventil installiert werden.
Hinweis: Das Fehlen eines Sicherheitsventils bei der Einstellung des Belüfters unter den Wasserspiegel des Aquariums kann zu Schäden 
am Gerät und zur Überflutung der Wohnung durch Wasserrückfluss in der Luftzufuhrleitung führen).
Auf den Pumpenauslass wird ein Schlauch mit d = 5 mm geschoben, über den die Luft in das Aquarium geleitet wird. An dem zweiten in 
Wasser in Aquarium eingetauchten Ende des Röhrchens der Sauerstoffzufuhr ist ein Sauerstoffstein (der Luftausströmer) mit zuvor über-
prüfter Luftdurchlässigkeit – das Sauerstoffzufuhrsteil AQUAEL AIR LIGHTS bzw. ein Tieffilter zu montieren. Die Pumpe wird betätigt 
durch das Einstecken des Steckers in die Stromdose. Die Pumpe ist für den Dauerbetrieb vorgesehen. Die Leistung der Luftpumpe lässt
sich mithilfe des Drehknopfs am Gehäuse der Membranpumpe regulieren. Wird dieser Knebelgriff rechtsherum, d.h. im Uhrzeigersinn 
gedreht, verringert sich der Luftstrom. In umgekehrter Richtung gedreht wird die Pumpenleistung erhöht. Achtung ! Man darf nie den 
Auslauf der Pumpe verblenden, weil dies die Membrane sehr überlastet und zu deren beschleunigten Verschleiß führt.

WARTUNG DES GERÄTES. Die OXYPRO Aquariumluftpumpe muss während ihres Einsatzes nicht gewartet werden. Eventuell bei deren 
Reinigung bzw. Reparatur, ist die Pumpe unbedingt vom Stromquelle abzuschalten, indem der Stecker aus der Steckdose ausgezogen 
wird. Bei der äußeren Reinigung des Gehäuses der Sauerstoffansaugglocke ist ein sanfter Tuch zu nehmen befeuchtet mit einem sanf-
ten Reinigungsmittel. Bei sichtbarem Abfall der Ergiebigkeit der Pumpe, ist zu überprüfen, ob der Sauerstoffstein (Luftausströmer) 
nicht verstopft ist (durch Algen oder sonstige Verunreinigungen). Im gegebenen Fall ist der Stein auszutauschen. Ist die geforderte 
Durchlässigkeit des Steins gewährleistet, arbeitet die Pumpe meistens dauerhaft störungsfrei. Das Gerät ist nicht demontierbar und darf 
nicht von einer unqualifizierten Person repariert werden. Bei Bedarf kann der Belüfter jedoch durch Wartungsservice repariert werden, 
indem die geschwächte oder beschädigte Membran (h) oder andere Ersatzteile ausgetauscht werden.
Im Laufe des Betriebs der Lufterpumpe kann es zum Verschleis der Membran kommen. Der Verschleis macht sich durch eine Abnahme 
der Betriebsleistung des Gerates oder den vollstandigen Verlust der Leistung bemerkbar. Die Membran kann man vom Kundendienst 
des Herstellers austauschen lassen vornehmen. Dazu ist das Gerat zunachst von der Stromversorgung zu trennen und anschliesend 
folgendermasen vorzugehen:
• grauen Rahmen (a) vom auseren Gehause des Gerates (b) abnehmen;
• zwei Schrauben (c) zur Befestigung einer der Seitenwande des Gerates herausdrehen, die sich unmittelbar oberhalb der Fuse auf der 

Innenseite befinden;
• gegenuberliegende Wand (d) des Gerates im entgegengesetzten Uhrzeigersinn drehen und abnehmen;
• zwei Gummistosdampfer (e) des Mechanismus losen und dazu behutsam an ihnen ziehen und sie aus den Schlitzen des Gehauses 

herausschieben (siehe Abb. 2);
• auseres Gehause des Gerates (b) abnehmen;
• inneres Gehause des Gerates (f) auseinandernehmen. Dazu Gehausedeckels (g) neben der Seitenwand des Durchlufters festhalten 

und Gehause im entgegengesetzten Uhrzeigersinn drehen (siehe Abb. 3);
• verschlissene Membran (h) behutsam mit den Fingerspitzen an den Randern anheben und herausnehmen (zu diesem Zweck sind 

unter keinen Umstanden spitze oder scharfe Gegenstande zu benutzen!);
• Membranrahmen (i) zusammen mit der Membran abnehmen;
• Membran (h) austauschen. Dazu alte Membran abziehen und neue Membran (Ersatzteilnummer 100986) einlegen;
• Membranrahmen (i) zusammen mit neuer Membran (h) aufsetzen;
• Membran (h) einlegen. Dazu vorsichtig am Rand eindrucken;
• inneres Gehause des Gerates (f) im Uhrzeigersinn drehen und zusammensetzen;
• auseres Gehause des Gerates (b) aufsetzen;
• zwei Gummistosdampfer (e) des Mechanismus einlegen und dazu behutsam an ihnen ziehen und sie in die Schlitze des Gehauses 

einschieben;
• Seitenwand des Gerates (d) aufsetzen. Dazu im Uhrzeigersinn drehen (es ist darauf zu achten, dass die dort befindliche Dichtung (j) in 

ihrer vorgesehenen Aussparung sitzen bleibt);
• zwei Schrauben (c) zur Befestigung der zweiten Seitenwand des Gerates herausdrehen, die sich unmittelbar oberhalb der Fuse auf 

seiner Innenseite befinden;
• grauen Rahmen (a) auf das Gerategehause aufsetzen.

ENTSORGUNG.  Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerat darf zum Hausmull geworfen werden. Die 
Selektion und richtige Entsorgung solcher Abfalle tragt zum Schutz der naturlichen Umwelt bei. Der Benutzer ist verantwortlich fur 
die Abgabe des abgenutzten Gerates bei einer eingerichteten Sammelstelle oder einem Wertstoffsammelhof, wo es kostenlos entge-
gengenommen wird. Genauere Information uber solcher Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Handler.

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie fur 24 Monate. Die Garantie schliest blos Schaden 
ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heist Material- und Montagefehler. Sie erstreckt sich jedoch nicht auf 
Schaden, die durch Schuld des Benutzers – wie unsachgemase Behandlung oder Benutzung des Gerates fur Zwecke, die nicht mit 
seiner Bestimmung ubereinstimmen – entstanden sind. Achtung: Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung 
der Einrichtung, der den Bereich ihrer normalen Benutzung und Wartung ubertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge! Bei 
Feststellung von Storungen im Betrieb der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkaufer ausgefullten Garantieschein an die Adresse 
des Verkaufers oder des Herstellers versandt werden. Eine Bedingung zur Anerkennung der Garantierechte ist die Ubereinstimmung 
des auf dem Gerat gepragten Herstellungsdatums mit dem im Garantieschein eingeschriebenen Datum. Beim Fall, wenn die Ware dem 
Vertrag nicht entspricht, werden die daraus folgenden Rechte des Kaufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlossen, 
noch beschrankt oder ausgesetzt. Die Garantie beschrankt sich ausschlieslich auf die Reparatur oder Austausch selbst der Einrichtung. 
Sie erstreckt sich aber nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung jeglicher anderer Objekte.

FR MODE D’EMPLOI
Chers clients, nous vous remercions pour l’achat de notre produit. Nous sommes persuades que vous serez satisfaits de son fonction-
nement. Pour eviter un probleme quelconque lie a son utilisation nous vous prions de bien vouloir prendre connaissance de la notice 
d’emploi ci-dessous.

DESTINATION ET PROPRIÉTÉS. Les aérateurs de nouvelle génération de la série OXYPRO sont conçus pour aérer l’eau et propulser des 
filtres traditionnelles à éponge et sous gravier dans les aquariums de l’eau douce, ainsi que pour alimenter des écumeurs tubulaires 
des protéines dans de petits aquariums marins. Contrairement aux classiques « ronfleurs » ils sont pratiquement inaudibles. Cet effet 
est obtenu grâce à la conception spéciale du solénoïde et les doubles parois du corps. Toutes les vibrations sont amorties par le corps 
constitué de plusieurs éléments indépendants précisément reliés. Ils amortissent le bruit, mais aussi les vibrations. OXYPRO est ainsi non 
seulement silencieux, mais il ne change pas sa position à cause des vibrations (qui est une affliction de nombreux modèles des aérateurs). 
Un seul signe de travail du nouvel OXYPRO est pratiquement une diode qui s’allume et la colonne de bulles d’air qui flottent dans l’aqua-
rium. La performance de l’aérateur peut être facilement réglée avec une grande poignée ergonomique, en ajustant l’intensité de son 
travail aux besoins de l’aquarium. En plus, les aérateurs OXYPRO sont conçus pour fonctionner dans des réservoirs vraiment profondes 
– ils peuvent pomper l’air même à 2 m sous la surface de l’eau! Un autre avantage de l’OXYPRO est son design moderne: à travers le corps 
transparent double on peut voir son intérieur avec une membrane fonctionnante. Tout cela a été réalisé en maintenant une petite taille 
de l’appareil et la consommation d’énergie extrêmement faible.
Les aérateurs OXYPRO sont idéales pour les aquaristes qui apprécient le confort supérieur de l’exploitation de l’équipement aquaristique 
et une excellente qualité de sa réalisation combinée à des solutions techniques innovantes.

COMPOSANTS. Le paquet devrait contenir:
a) Un aérateur OXYPRO.
b) Un manuel.
c) La soupape de sécurité (pour Oxypro 150 – 1 pièce, pour Oxypro 300 – 2 pièces).

ACCESSOIRES
a) La membrane 2 pièces (100986).

LE CONDITIONS D’UTILISATION EN SÉCURITÉ
L’appareil que vous venez d’acheter a  été fabriqué en accord avec les 
normes de sécurité en vigueur sur le territoire de l’Union Européenne. 
Pour une utilisation de longue durée et en sécurité nous vous prions de 
prendre connaissance des consignes de sécurité ci-dessous mention-
nées:
1. Important! Lire attentivement avant utilisation. Conserver pour une 

future utilisation. Avant l’installation et chaque mise en marche du 
dispositif on doit attentivement prendre connaissance de la présente 
notice technique et de montage (fig. A).

2. Le dispositif est destiné à utiliser uniquement dans des locaux fermés 
et exclusivement à des fins conformes avec sa destination prévue (fig. 
B). 

3. AVERTISSEMENT! LE DISPOSITIF CHAUFFANT EXTERNE NE PEUT PAS 
ETRE IMMERGE DANS L’EAU!!! Le dispositif peut fonctionner unique-
ment à l’extérieur de l’aquarium (fig. C). Si la pompe se trouve en des-
sous de la surface de l’eau, un clapet anti-retour doit impérativement 
être installé sur le tuyau à air).

4. L’appareil ne peut etre alimenté que d’un réseau électrique dont la 
tension nominale est celle marquée sur l’appareil et mentionnée dans 
les données techniques. 

5. N’utilisez pas le chauffe-eau endommagé ou avec un cordon endom-
magé. Le cordon d’alimentation ne peut pas etre déconnecté et rem-
placé. Si le cordon est endommagé, l’équipement devient inutile (fig. 
D).

6. ATTENTION: Avant de réaliser des travaux d’entretien du matériel se 
trouvant dans un aquarium ou une piscine de jardin retirer la fiche de 
la prise ou débrancher le matériel. Avant de plonger la main dans l’eau 
il faut déconnecter l’alimentation en électricité de l’élément chauffant 
instantané extérieur ainsi que de tous les dispositifs se trouvant dans 
l’aquarium (fig. E).

7. Cet equipement peut etre utilise par des enfants ages de huit ans et 
les personnes ayant des capacities physiques et mentales reduites, 
ainsi que personnes avec le manque d’experience et de connaissances 
de l’equipement, s’ils seront fournis avec la surveillance ou l’instruc-
tion concernant l’utilisation de l’equipement de facon securitaire et les 
risques associes. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien de l’equipement ne doivent pas etre effectues 
par des enfants sans surveillance (fig. F).

INSTALLATION, UTILISATION ET REGLAGE. L’aérateur doit etre placé sur une surface plane dans un endroit sec et sans poussiere. Il est 
important que la pompe soit placée au-dessus du niveau de l’eau dans l’aquarium, et protégée contre une chute dans l’eau. Si la pompe se 
trouve en dessous de la surface de l’eau, un clapet anti-retour doit impérativement être installé sur le tuyau à air. Attention ! Si la pompe 
se trouve en dessous de la surface de l’eau mais un clapet anti-retour est absent, l’appareil risque d’être endommagé. De plus, l’eau dans 
le tuyau à air peut reculer et par conséquent inonder l’appartement.
Mettez le tuyau de d = 5 mm, qui fournit de l’air dans le réservoir, sur la sortie d’air. A l’autre extrémité du tuyau immergé dans l’eau 
installez une pierre a air avec une capacité éprouvée, une pointe d’aération AQUAEL AIR LIGHTS ou un filtre d’éponge. La pompe est mise 
en marche apres avoir inséré la fiche dans la prise. La pompe est prévue pour un fonctionnement continu. L’efficacité de l’aérateur peut 
etre réglée au moyen du bouton situé sur le corps de l’aérateur. En tournant le bouton vers la droite – dans le sens horaire – on diminue 
le débit de la pompe et on l’augmente en tournant le bouton dans le sens inverse. NOTE! Ne jamais obstruer la sortie de la pompe, car cela 
fortement surcharge la membrane, ce qui peut conduire
a une usure accélérée.

ENTRETIEN. L’aérateur OXYPRO ne nécessite aucun entretien pendant l’utilisation. Toutefois, si vous avez besoin de les nettoyer ou répa-
rer, vous devez débrancher la pompe du secteur en retirant la fiche de la prise. Pour le nettoyage externe, il est recommandé d’utiliser 
un chiffon doux et un détergent doux. Dans le cas d’une baisse notable des performances, il est recommandé de vérifier si la pierre a air 
n’est pas bouché (provoqué par des algues ou d’autres contaminants). Si nécessaire, remplacez-le. Assurer une bande passante adéquate 
pierre a air, la pompe fonctionne généralement bien pour un long moment. Généralement la pompe fonctionne bien pour un long temps 
a condition d’assurer une capacité adéquate de la pierre a air Il n’est pas possible de démonter le dispositif et il ne peut être réparé que 
par un personnel qualifié. Pourtant, si nécessaire, l’aérateur peut être réparé dans un atelier et la réparation consiste à remplacer la 
membrane affaiblie endommagée (h) ou d’autre pièces de rechange.
La membrane qui est une piece consommable peut s’user pendant le fonctionnement d’aerateur. L’usure de la membrane se revele par 
une diminution de la performance de l’appareil ou par son absence totale. La membrane peut etre remplacee dans le service du fabricant. 
Pour ce faire, debranchez le cordon d’alimentation et procedez comme suit:
• retirez le cadre gris (a) du corps exterieur de l’appareil (b);
• devissez les deux vis de fixation (c) d’une des parois laterales de l’appareil situes au-dessus des pieds de sa face interieure;
• enlevez la paroi opposee (d) de l’appareil en la tournant dans le sens anti-horaire;
• relachez les deux amortisseurs en caoutchouc (e) du mecanisme en les tirant doucement et ejectant des fentes du boitier (voir 

 figure 2);
• retirez le corps exterieur de l’appareil (b);
• demontez le corps interieur de l’appareil (f) en maintenant son capot (g) situe a cote de la paroi laterale de l’aerateur et tournant le 

corps dans le sens anti-horaire (voir la figure 3);
• retirez la membrane usee (h) en soulevant doucement ses bords avec bouts des doigts (n’utilisez aucuns outils tranchants!)
• retirez le bras de la membrane (s) avec la membrane;

• remplacez la membrane (h) (piece de rechange n ° 100986);
• remettez le bras de la membrane (s) avec la nouvelle membrane (h);
• remettez la membrane (h) en poussant doucement ses bords;
• montez un corps interieur de l’appareil (f) en le tournant dans le sens horaire;
• remettez un corps exterieur de l’appareil (b);
• remettez deux amortisseurs en caoutchouc du mecanisme (s) en les tirant doucement et inserant dans des fentes du boitier;
• remettez la paroi laterale de l’appareil (d) en la tournant dans le sens horaire (faites attention que le joint (j) soit reste assis dans la 

rainure concue pour cela);
• vissez les deux vis de fixation (c) de la seconde paroi laterale situes au-dessus des pieds de sa face interieure;
• remettez un cadre gris (a) sur le corps de l’appareil.

DEMONTAGE ET DEMOLITION. Les appareils electromenagers et electroniques uses ne doivent pas etre jetes a la poubelle. Le triage et 
le recyclage des appareils de ce type contribuent a la preservation de l’environnement. L’utilisateur est responsable d’amener l’appareil 
use au point de collecte specialise ou l’appareil sera recu gratuitement. La liste de ces points de collecte peut etre obtenue aupres des 
autorites locales ou du vendeur du produit.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant accorde une garantie pour une periode de 24 mois a compter de la date de l’achat. La garantie 
couvre les deteriorations dues aux vices de materiaux et de fabrication, elle ne couvre pas le deteriorations dues au mauvais maniement 
de l’appareil par l’utilisateur ou a l’utilisation autre que celle prevue par le fabricant. Attention: toute tentative de remaniement ou de 
demontage de l’appareil au dela de l’utilisation et l’entretien normal provoquent la decheance de la garantie. Dans le cas de la consta-
tation d’un mauvais fonctionnement de l’appareil, il faut l’envoyer accompagne de la carte de garantie dument remplie a l’adresse du 
fabricant ou du distributeur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la concordance de la data de fabrication indiquee sur 
le produit avec la date indiquee sur la carte de garantie. Les conditions de garantie ci-dessus ne limitent pas ni suspendent les droits de 
l’acheteur decoulant du desaccord entre le produit et le contrat d’achat. La garantie se limite a la reparation ou au remplacement de 
l’appareil seulement et ne s’applique pas aux pertes ni aux dommages indirects causes aux objets animes ou inanimes.

RU ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Уважаемые господа, благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Мы уверены, что Вы останетесь довольны работой 
устройства. Чтобы избежать проблем, связанных с его эксплуатацией, просим Вас внимательно ознакомиться с настоящим 
руководством по эксплуатации.

НАЗНАЧЕНИЕ И СВОЙСТВА. Компрессоры нового поколения из серии OXYPRO предназначены для аэрации воды и работы с 
донными фильтрами и  скиммерами (пеноотделителями) в пресноводных и  морских аквариумах. Данный вид компрессора 
отличается бесшумностью. Этот эффект достигается за счет специальной конструкции системы клапанов и  двойных стенок 
корпуса. Любые колебания амортизируются корпусом компрессора, состоящим из нескольких элементов, вместе образую-
щих систему шумопоглощения. Эта система не только ослабляет уровень шума, но и вибрации, благодаря чему OXYPRO тихо 
работает, и не меняет своего положения из-за производимых вибраций (что является недостатком во многих моделях ком-
прессоров). Единственным признаком работы нового OXYPRO является светящийся диод и  пузырьки воздуха в аквариуме. 
Производительность можно легко регулировать с помощью удобного эргономичного регулятора, подбирая интенсивность ра-
боты к потребностям аквариума. Более того OXYPRO приспособлены к работе в очень глубоких аквариумах – могут прокачать 
воздух даже на глубину 2 м! Еще одним преимуществом OXYPRO является их оригинальный вид: через двойной прозрачный 
корпус можно заглянуть внутрь прибора и наблюдать за работающей мембраной. И при всем при этом сохранились небольшие 
размеры устройства и низкое энергопотребление.
Компрессоры OXYPRO являются идеальным решением для аквариумистов, которые ценят комфорт при эксплуатации аквари-
умного оборудования и отличное качество его исполнения в сочетании с инновационными техническими решениями.
Комплектность

В КОМПЛЕКТЕ:
а) компрессор OXYPRO,
б) руководство,
в) обратный клапан (для OXYPRO 150 – 1 шт.; для OXYPRO 300 – 2 шт.).

Запасные части
а) Мембрана 2 шт. (100986).

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Приобретенное Вами устройство изготовлено в соответствии с нор-
мами безопасности, действующими на территории Европейского 
Союза. Для длительного и безопасного использования устройства 
просим Вас ознакомиться с приведенными ниже условиями без-
опасности:
1. Внимание! Внимательно прочитать перед запуском. Сохранить 

для использования в будущем. Перед установкой и каждым за-
пуском устройства внимательно ознакомьтесь с данной инструк-
цией по установке и обслуживанию (рис. A).

2. Устройство предназначено для использования исключительно 
в закрытых помещениях, только в соответствии с его предназна-
чением (рис. B). 

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ПОГРУЖАТЬ ВНЕШНИЙ НАГРЕВАТЕЛЬ В ВОДУ 
СТРОГО ВОСПРЕЩЕНО!!! Устройство может работать исключи-
тельно с наружной стороны аквариума (рис. C). Если компрессор 
расположен ниже уровня воды в аквариуме, то на шланге, по-
дающем воздух в резервуар в обязательном порядке следует 
установить обратный клапан.

4. Питание устройства может осуществляться исключительно 
от электросети с номинальным напряжением, указанным на 
устройстве. 

5. Эксплуатация поврежденного нагревателя либо нагревателя 
с  поврежденным шнуром питания не допускается! Шнур пита-
ния является несъемным, его замена не допускается. Если шнур 
поврежден, устройство не подлежит дальнейшей эксплуатации 
(рис. D).

6. ВНИМАНИЕ: Перед выполнением работ по техническому обслу-
живанию устройства, находящегося в аквариуме или в бассейне, 
отключите устройство от питания либо выключите его. Перед по-
гружением руки в воду всегда следует отключить от электропи-
тания внешний проточный нагреватель, а также все устройства, 
находящиеся в аквариуме (рис. E).

7. Обслуживание устройства детьми в возрасте до 8 лет и лицами 
с ограниченными физическими или умственными возможностя-
ми, а также лицами, у которых нет опыта обслуживания данного 
устройства, допускается под соответствующим надзором либо 
после предварительного инструктажа по безопасной эксплуата-
ции устройства, в ходе которого будут осознаны риски, связан-
ные с использованием данного оборудования. Устройство – не 
детская игрушка! Чистка и  техническое обслуживание устрой-
ства детьми без присмотра не допускается (рис. F).

УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ И РЕГУЛИРОВКА. Аэратор следует установить на горизонтальной поверхности в сухом, непыль-
ном месте. Компрессор следует располагать выше уровня воды в аквариуме. При расположении компрессора ниже уровня 
воды (в тумбе или рядом с аквариумом) необходимо использовать обратный клапан. Если компрессор расположен ниже 
уровня воды в аквариуме, то на шланге, подающем воздух в резервуар в обязательном порядке следует установить обратный 
клапан. Внимание: Отсутствие защитного клапана при установлении компрессора ниже уровня воды в аквариуме может при-
вести к поломке устройства и затоплению квартиры вследствие обратного поступления воды по шлангу для подачи воздуха.
На воздуховыходное отверстие наденьте шланг диаметром d = 5 мм, через который воздух будет поступать в аквариум. На 
погруженном в воду другом конце этого шланга следует установить распылитель воздуха, распылитель AQUAEL AIRLIGHTS LED 
(арт.110341) или донный фильтр. Для включения компрессора вставьте вилку в розетку. Производительность можно изменять 
при помощи регулятора, расположенного на корпусе устройства. При повороте регулятора вправо (по часовой стрелке) про-
изводительность насоса уменьшается, а при повороте в обратном направлении – увеличивается. ВНИМАНИЕ! Не допускайте 
перекрытия выходного отверстия насоса, так как это вызывает сильную перегрузку мембраны, что может привести к ее уско-
ренному износу.
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